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The Impact of the Lack of Cultural
Awareness of the Arabic Language
on the Translation Quality among
Non-Native Translators
(A Descriptive and Analytical
Study)

ABSTRACT
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mshetwe75@gmail.com Translation from and into Arabic is a complex cultural and
intellectual process that extends beyond linguistic transfer to
include the representation of Arab cultural contexts and
symbolic meanings. As more non-native speakers engage in
Arabic translation, limited awareness of these cultural
dimensions has become a key challenge affecting translation
quality. This study explores how cultural incompetence
among non-native translators impacts the accuracy and
stylistic integrity of Arabic translations. Using a descriptive
and analytical approach, it examines relevant literature and
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